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Abstract

Available online | Based on the translation of Essence of Subjects’ Teaching (Ge Ke Jiao Shou Fa Jing Yi ),
this article analyzes the composition and usage of the transplanting translation method from

Keywords: the perspective of knowledge communication and summarizes the social translation effect

of. Essence of Subjects’ Teaching is the first translation work in modern China that focuses
Essence of on teaching for obligatory education. The translator, Bai Zuolin, aiming to promote the
Subjects’ Teaching, modernization of the education and teaching systems of China, employed the method of
Transplanting “transplanting translation” concerning the knowledge system shown by the source text to
Translation, realize the reappearance of the knowledge in it. Specifically, the translator fully retained and
Translation of converted the language and knowledge symbols of the source text according to the actual
Knowledge, needs and completely reproduced the knowledge framework, ideological theory, and
Changing Effect of institutional structure of the original text, aiming to promote the alternation of old and new
Translation knowledge content, knowledge ideas and knowledge systems, and facilitate the change in

modern Chinese education and the society.
Keywords: Link translation, knowledge translation, effects of translation
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Introduction

Translation and Knowledge Communication
Translation is “the cultural behavior and social practice of selecting, processing, reconstructing
and re-disseminating different knowledge carried in different languages” (Li Ruilin, 2022).
Naturally, translation refers to “human’s practical activity of knowledge construction” (Yan
Chengji, Yang Feng, 2022(06):39). The object of translation is human knowledge and experience
hidden behind language and culture and its fundamental purpose is to present a new knowledge
system to people in a specific social environment through language change so as to complete the
"cross-cultural communication™ of knowledge (Chen Chuanxian, Zhang Yu, 2023), and to promote
the renewal of knowledge and ideas in specific social environments, and to promote social change
and progress. The fundamental purpose of knowledge translation is to complete the transition of
new knowledge. During the translation process, translators should respect and reappear the
construction and the narrative methods used in the source text, working to employ the strategy of
“transplanting translation” to maintain the contents, structure, and characteristics of knowledge.
"Essence of Subjects’ Teaching" is the first translation work concerning teaching in primary
and middle school in modern China. The source work is an important "teaching research work”
compiled by Morioka Tsunezo, Japanese educationist, president and professor of Tokyo Normal
University in the year of Meiji 38 (1905). "Essence of Subjects’ Teaching™ took the educational
and teaching practice of Japan's "Elementary School Affiliated to Tokyo Higher Normal School”
as a case (Tsunezo Morioka, 1905: 1), analyzed Japan's educational system and teaching structure,
summarized the teaching experience, on which it aimed to guide normal students’ daily learning
and work. In the work, Morioka Tsunezo, on the basis of the most advanced educational and
teaching thoughts in the world at that time, reflected on the problems that occurred in Japanese
schools and teaching practice. With the efficient "five-stage teaching method" as the overall
outline, he re-summarized the modern teaching methods and tools, and tried to promote the new
reform on Janpan’s teaching practice and system. In 1909, concerning the needs of China's
educational and teaching reform, Bai Zuolin, educationist in modern China, translated the work
into Chinese, in which he introduced the complete and systematic Japanese modern educational

and teaching mechanism to modern China. In his translation, Bai highly admitted and praised

Yihe, & Yupeng: Transplanting in the Translation of Knowledge and its Changing Effect ...



International Journal of Language and Translation Research Autumn 2024, 4(3)

Japan's educational reform and the scientific nature of its educational system, and hoped to
transplant the system and the fruits showed in the work in China. Thus, he worked to maintain all
the factors, including the terms, the system, and the thoughts included in the source text in his
translation work, so as to shape and present a complete and advanced educational system
to Chinese society. In this way, the translation of "Essence of Subjects’ Teaching" presented an
extremely special act of “transplanting strategy” for knowledge. Bai Zuolin, with the usage of such
a strategy, built a modern educational system, a scientific "education and teaching" mechanism
and advanced educational ideas, making them the guide for modern China's educational reform,
and laid the significant foundation for them to evolve as time went in the modern society. In this
way, the “Essence of Subject Teaching" has also become the cornerstone of the modern and

contemporary educational system in China.

“Transplanting Translation” in Essence of Subjects’ Teaching

Essentially, translation is the cross-cultural dissemination of knowledge. However, the process of
communication usually embraces a certain “reforming and revolutionary" purpose, with the direct
purpose of spreading new ideas and changing the old ones. Under the guidance of this idea,
translators usually tend to fully recognize, accept and disseminate the complete knowledge
structure and system of the source text, making it a powerful channel and tool to complete the
enlightenment and to guide the target readers. Essence of Subjects’ Teaching was based on Japan's
modernized educational and teaching system, hoping to promote China’s reform on educational
system. Therefore, it strived to maintain all the contents of the source text, working to reproduce
the expression, advanced cultural nature and modern education attributes of the source text, so as
to realize China's education modernization transformation, which was presented as the
"transplanting strategy” of translation. According to the text, the transplanting strategy in Essence

of Subjects’ Teaching includes “language-based transplanting" and “symbol-based transplanting™.

Language-based Transplanting
Language is the carrier of knowledge, providing knowledge through the “meaning" it carries (Chen
Xinren, 1997: 2). Language-based transplanting means to respect all the language expressions and

linguistic styles of the source text, making use of the "similarity" between Chinese and Japanese
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languages and the similar characteristics of "meaning” and “culture” they produce, and directly
shape the modern knowledge system and structure in the Chinese context through the direct
appropriation of the linguistic elements. Thus, with the assistance of the "systematic nature™ of
knowledge (Zhang Shengxiang, 2022: 16), translation transmits the "thoughts, techniques and
concepts” of knowledge (Chen Chuanxian, Zhang Yu, 2023 (04): 31), and promotes deeper
educational and social transformation. Essence of Subjects’ Teaching fully admitted the great
achievements of educational reforms after the Meiji Reform in Japan. Considering the similarities
between China and Japan in political, economic, cultural and social development, it wished to use
the contents presented in the source text to complete the enlightenment of China's educational
reform, and thus deeply and profoundly promote the modern educational system presented in the
book, so as to reproduce this system comprehensively and intuitively in translation and apply it to
the Chinese social context. In addition, there are many similarities between Chinese and Japanese
cultures, and under their influence, Chinese and Japanese languages share a large-scale
commonality. Most of the texts in Essence of Subjects’ Teaching were written in "Chinese
characters"”, which provided a great convenience for Bai Zuolin's translation, making him inclined
to use the strategy of “language-based transplanting” to restore the experience, viewpoints and

system in the source tex.

Example 1

AN ERRIANRE /TR =BR ey 4, AR EWES VIR 72BN, T
ZFEEF 7> 2V 7L 7 EE N A, (Morioka Tsunezo, 1905: 215)

HARZMZE Y% FARFIAS A H ¥ RAT 540 L Zisil, fobwE%ENE S, (Bai
Zuolin, 1909: 97)

Example 1 is selected from the first section of Chapter 4 of "Arithmetic,” respectively, in the
Japanese and Chinese versions of "Essence of Subjects’ Teaching." This section introduced the
definition, characterization and educational requirements of arithmetic in Japanese educational
regulations, presented the positioning of arithmetic subject, and on this basis, shaped the
educational image of "Arithmetic", making it an independent modern subject system. "Arithmetic"
was an emerging subject summarized by Morioka Tsunezo based on the development trend of

Japanese society and the laws of students' psychological development. Like the expression of “self-
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cultivation”, the word "arithmetic" also had a corresponding word in the Chinese system, and was
rich in its historical origin. However, due to the unequal development of society and education
between China and Japan, the traditional cultural implication represented by "arithmetic" was
different from the professional concept expressed in the text. In the translation text, arithmetic is
part of the modern educational system, and occupied an important position in "Essence of Subjects’
Teaching". This was the typical embodiment of Morioka Tsunezo's "modern educational thought™
and the basis of the subsequent subject teaching methods of the source text, as well as the
foundation of the subjects of "science™ and "geography". And because arithmetic represented the
development trend of modern science, it was a new concept factor with great modern significance.
However, the social development levels of China and Japan were not equal, and this conceptual
meaning and the educational and social connotations it represented cannot be directly presented,
which constituted difficulties in its meaning transmission and concept construction. In view of
this, Bai Zuolin chose the strategy of “transplanting", directly "copying" the source text's narrative
text of "arithmetic™ into his translation, restoring the "subject attributes™, "educational functions"
and "social progress significance™ represented by "arithmetic".

Through the comparison between the two sentences, Bai Zuolin's translation almost realized the
full equivalence to the work of Morioka Tsunezo: at the lexical level, the translation text
completely reproduced all the vocabulary and professional terms of the source text, and completely
restores the expression form and meaning of the original text; at the grammatical level, the
translation also fully complied with the expression habits of the source text, and achieved

appropriate conversion of all grammatical symbols, including auxiliary words such as " /»""="
and grammatical markers such as "7 ... b 2", producing a smooth translation without changing
the meaning and sentence function; at the syntactic level, the translation completely followed the
sentence order of the source text, and strictly presented the content of the translation in the order
of “HH /EH&E>. “AyE LWEF VIR, “BE K. Through the transplanting in the
above mentioned three levels within the text, Bai Zuolin had completed the reproduction of the
subjects’ contents, subject tasks and subject positioning. First, the translation restored the word
“arithmetic(11 %) “in the source text, indicating the fundamental positioning and subject direction

of "arithmetic", that is, a scientific foundational subject with “arithmetic" as the core. Second, the
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translation retained the structure and word order of the source text, indicating that “arithmetic™
must take "calculation™ as the core and fundamental subject characteristics and should include the
training of "life knowledge" and "thinking mode," pointing out the educational and teaching
contents of "arithmetic.” Third, the translation text maintained the structure of the source text,
pointing out that "arithmetic” must touch upon the teaching of "life knowledge™ and "thinking
mode" at the same time and stipulating the fundamental teaching tasks of the subject of "theory
combined with practice” and "practice and co-development of cognition.” In the same way,

om

"Essence of Subjects’™ also basically adopted the strategy of "transplanting”" for other contents.
For example, “R ML DHANT DO T LB HEMMOHE % FEA UL %4 >, which described
the fundamental objectives of “self-cultivation”, was translated as “ KHz &, T[E, L
ANEUE FIEEH 527, while “HD 7V 7 7RY bOFERL &8 2 S€ TR Z DY %
BIELOIRDBIBIC, LEEHA TITS IETH %7, showing the “Japanese teaching of
conjunctions and adjectives”, was translated as “& JLELBICF R B K4, IRJHERE,
RIG R TE S 0E.

Language is the basic unit of meaning transmission and the main carrier of textual thoughts. Bai
Zuolin completed the construction and reproduction of the internal and cultural system of the text
in the translation process through the use of language-based transplanting. On the one hand, he
completely reproduced the expressions and thinking logic of the source text through transplanting,
maintained the source text's narrative structure, and retained the unity of the text and the smooth
transmission of thoughts. On the other hand, language-based transplanting also served as a bridge
for communication between the old and new educational systems, which implanted the advanced
educational system and teaching methods into the traditional social environment with extremely

high efficiency, to promote the transformation of the social and educational system.

Symbol-based Transplanting

"Symbol transplantation™ takes "special symbols" instead of language as the object, and directly
displays all the "especially meaningful™ symbolic expressions and relevant texts in the source text
in translation process. In this way, the strategy of symbol-based transplanting retains the specific

linguistic and professional meanings of the symbols in the source text. "Essence of Subjects’
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Teaching" involved many emerging subjects for the modern Chinese society, including the natural
science such as arithmetic, science, and geography, which often contained a large number of "non-
language symbols”. And most of these symbols are "terms", "fundamental units of knowledge"
(Feng Zhiwei, 2011: 104), which "have precise and single meanings in professional discourse"
(Ding Shude, 2000: 36), serving as the "foundation for constructing the conceptual system and
discourse system™ of subjects or disciplines (Fang Mengzhi, 2022: 1). In addition, "Essence of
Subjects’ Teaching”, with the gold of educational standardization, depicted and supplemented a
large number of diagrams or symbols in Language, music, gymnastics, etc. to guide teachers'
behavior and clarify classroom operation standards. Bai Zuolin wished to establish a completely
new educational system, which not only ensured the modernity and comprehensiveness of the
subjects, but also strived to complete the scientific construction of their systems. Therefore, he
worked to retain all "non-language symbols" in the translation text so that they could be used as

carriers to construct the teaching contents of modern scientific systems and even thinking patterns.

Example 2
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Selected from "Contents™ of "Arithmetic" in Chapter 3, the example mainly demonstrates the
calculation method based on the number diagram proposed by Zahlbilder. In the source text, this
part served as the teaching content and basic standard and showed the operation rules and processes
in detail to teachers, making it easier for teachers to explain it to students. As can be seen from the
example, Bai Zuolin directly retained the number diagram method in his translation, in which he
only translated the "katakana" of various diagram names in the source text into Chinese but directly
displayed the non-linguistic "calculation symbols™ in the translation, which is the manifestation of
symbol-based transplanting. Through the appropriation and direct display of symbols, Bai Zuolin,
on the one hand, intuitively and comprehensively displayed this new operation method to Chinese
readers (educators), solving the problem of the backward mathematical cognition affected by the
gay on social and cultural development, and improving the teaching efficiency. In addition, the
diagram method is more in line with the subject nature of mathematics, so the symbol-based

transplanting also simplifies the comprehension for the readers, who can directly understand and
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use this operation rule through the text, effectively enhancing the efficiency and influence of the
target text.

Bai Zuolin took advantage of the similarities between Chinese and Japanese languages and
cultures, chose to fully respect the textual expression and style of the original work, and fully
reappeared the knowledge contents, structure, and system of the source text with the strategy of
language-based transplanting and symbol-based transplanting, thus achieving a comprehensive

transformation of the old and backward cognition and educational thoughts.

Revolutionary Effect of Essence of Subjects’ Teaching in the Chinese Society

As the first translation effort concerning teaching in modern China, “Essence of Subjects’
Teaching” introduced the achievements of educational reform in Japan since the Meiji Reform.
Bai Zuolin established a brand-new educational and teaching mechanism with the use of a
transplanting strategy in his translation, introducing the knowledge concepts, theories, and systems
in the source text. Specifically, the knowledge system shown in the transplanting strategy mainly
included education and teaching, which respectively constructed a modern and systematic
educational system and a scientific and humanistic teaching model, laying a solid foundation for

comprehensive educational reform in modern China.

Reform of the Knowledge System-Construction of a Modern Educational System
The educational system is a unified one formed by the organic combination of relevant teaching
contents in the education activities, which serves as "an important basis for teachers and students
to carry out teaching acts, as well as the main object for students’ understanding and future use"
(Pei Dina, 2007: 161). The essence of Subjects’ Teaching fully reproduced the modern educational
system and curriculum contents established in Japan since the Meiji Reform in the Chinese context
through the comprehensive use of the “transplanting strategy” to the original text. With such a
system as the basic framework for education, the transplanting strategy played a fundamental
guiding role in China's education and teaching reform.

The subject is "a course form for which educators selected the basic knowledge as students’
must in their learning process so as to from various subjects, according to which various subjects

and their contents will be arranged for students’ in the certain age levels to develop" (Lin Dequan,
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Xu Xiuhua, 2009: 83). The subject system is an education system composed of specific subjects.
With the use of the transplanting strategy, the “Essence of Subjects’ Teaching” established a new
educational system, reproducing the subject system and teaching standards just as shown in the
source text. First, Essence of Subjects’ Teaching recognized the Japanese subjects’ system and
took use of language-based transplanting, demonstrated and established 13 subjects, including
"self-cultivation (with national education)," “National Language and Literature, “arithmetic,"
"history," "geography,” "science,” "art,” "music,” "gymnastics (with games)," "sewing,"
"handicraft,” "agriculture and business,” and "English™ (Bai Zuolin, 1909: 1-4). At the same time,
Bai Zuolin also defined and enriched the structure and terminology of each subject through
“symbol-based transplanting” and established a complete modern curriculum system.

Second, Bai Zuolin recognized the difficulties brought by the huge content and its advanced
level, which far outweighed that of the Chinese education system at that time. He also worked to
reproduce the ideas and systems and introduced in detail the various documents and social thoughts
behind the subject's system. Generally speaking, Bai Zuolin introduced the development gap
between Japan and China and compared the specific provisions of relevant educational regulations.
On the basis of that, he reinterpreted the attributes of each subject, summarized and concluded the
goals and teaching orientations of the 13 subjects, and added practical content to the framework.
Taking the subject of “self-cultivation,” Bai Zuolin quoted the "Second Article of the Japanese
Regulations on Education,” stating that “self-cultivation, based on the Imperial Rescript on
Education, aims to cultivate children's virtues and make them know morality” (Bai Zuolin, 1909:
5). With this, Bai argued that “self-cultivation” is part of "moral education” and indicating the
subject attributes of it. In the following text, Bai Zuolin further stated that “usually in primary
schools, we start with the easy and ordinary things, such as filial piety, brotherhood, love,
diligence, thrift, respect, honesty, justice, courage, etc., and make students practice them in their
daily life so that we cultivate their high-quality morality and form a modern nationality, which
plays an important part in national development and prosperity” (Bai Zuolin, 1909: 10). In
addition, Bai, in "First Chapter” of the main text, further emphasized that “the whole word are
paying great importance to “self-cultivation,” which once again clarified the importance of such

subject to transcend nationality and culture. Bai also took the three specific curriculum setting
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systems of France, the UK, and the USA to emphasize the necessity of establishing self-cultivation,
laying the foundation for the development of the subject of self-cultivation.

Then, Bai Zuolin followed the narrative logic and text structure of the source text and restored
the operation and implementation mechanism of various Japanese subjects shown in the source
text through the transplanting of "sentences” and "discourse™ so as to establish a complete and
feasible curriculum system. Taking "self-cultivation™ as the case, "Essence of Subjects’ Teaching™
took the provisions of the “kids-oriented subjects” in French primary schools, summarizing the
three fundamental objectives of "self-cultivation,” namely "“children in the family,” “children in
school," and “children in the native country." At the same time, Bai reclassified the three objectives
and stipulated the relevant content of self-cultivation in primary and middle schools. According to
Bai, primary school students are required to receive moral education in four aspects: "family,"
“society," "yourself," and "nationality” (Bai Zuolin, 1909: 16-17), and he even gave more detailed

contents under each objective. For example, the “school one” further included "school," "teachers,"

"diligence," "classroom and playground,” "punctuality,” “correct appearance," and “games," a total

nn

of 7 aspects (Bai Zuolin, 1909: 16), while the “family” contained "family," "parents," "father,"

nmn nmn

"mother," "filial piety," "siblings," "family happiness," "ancestors," and “servants," a total of 9

aspects (Bai Zuolin, 1909: 17). Through the study of these contents, students could understand and

remember the knowledge of "individual obligations in the family," "individual behavioral norms
in society,” "individual self-restraint,” and "individual obligations to the country,” and became
qualified citizens.

As the foundation of the educational system, subjects and their curriculum translated by Bai had
helped establish the basic framework and development direction of the educational reform.
Essence of Subjects Teaching, therefore, adopted the strategy of transplanting and reappeared in
Japan’s educational reform, thus establishing a modern and complete educational system and
curriculum system, providing a complete and logical framework and relevant contents for modern
educational reform. What’s more, this system played an important role in enlightening the later
“1912 Educational Reform" and “1922 Educational Reform” with its core ideas and basic
framework affirmed and promoted in the late Qing Dynasty and Republic of China and even
People’s Republic of China, so that it became the institutional framework throughout the entire

process of China's educational reform.
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Renewal of Knowledge and Thoughts-Establishment of Advanced Teaching Thoughts
Teaching "is the activity of teachers’ making students know about the real world" (Pei Dina, 2007:
3), core of education, which determines the final results of educational activities. In the source
text, Morioka Tsunezo established a new model of "five-stage teaching.” Bai Zuolin adopted this
teaching model, fully applying it to China's teaching reform through transplanting, thus
establishing a modern and scientific teaching system.

"Essence of Subjects’ Teaching" summarized the definition and use of the "five-stage teaching
model," making the fundamental one for the new teaching system and working to promote it in
modern education. "Five-stage teaching model™ is the focus of the translation, as well as the
essence of the work, and its wide use in China served as the fundamental goal of Bai Zuolin. In
his translation, Bai Zuolin highly recognized this teaching model and completely restored the
practical application of the five-stage teaching model via the strategy of transplanting in
vocabulary, sentences, and texts. First, Bai reproduced all of the new terms in the source text,
establishing the new concept of the "five-stage teaching model"” and establishing its symbol in the
translation text and the field of education. Bai Zuolin also employed “transplanting” on the lexical

level to clarify the five basic steps of the five-stage teaching method, namely "preparation,”

nmn [LIN13

"instruction," "connection," “conclusion," and "application," establishing the usage logic and
internal structure of this teaching model, laying the foundation for the wide adoption of it.
Second, Bai Zuolin restored the teaching structure and thoughts of the source text and
established the teaching positioning and functions of each step within the five-stage teaching
model. For example, “preparation” is the "beginning" of classroom teaching, which mainly aims
to arouse students' interest in learning with the use of extracurricular knowledge or common sense
in life, in conjunction with specific teaching methods such as "questioning,” so as to make
students’ well prepared physically and psychologically for the knowledge and class. In addition,
the “transplanting” on the syntactic level ensures the transmission of advanced teaching thoughts
implied by this teaching model. Also, within the step of "preparation,” Morioka Tsunezo
emphasized the “students-oriented” thoughts, requiring teachers to give the initiative of the class
to students by asking questions with students' actual experience so as to make students the center
of the class. Bai Zuolin completely restored the teaching process, and this, though, launched a

challenge to the traditional and backward teaching method.
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Third, "Essence of Subjects’ Teaching™ reshaped the classroom teaching system as the source
text, allowing the advanced teaching thoughts by the five-stage teaching model to be presented,
instilling a new teaching thought of "comprehensive development” in the classroom practice. In
the second chapter, “National Language and Literature," Morioka Tsunezo showed the whole
teaching process for the word “Z%4F (last year) ,” which was translated totally into the target
text. Bai Zuolin, in his translation, asked teachers to "write the two characters of “Z:4£” on the
blackboard, and students should try to read and observe what the teacher wrote" (Bai Zuolin, 1909:
78) so as to force students to learn the "sentence reading™ method and know the "meaning” of the
word and complete the basic goal of knowledge acquisition. At the same time, Bai Zuolin also
required the students to "add a character ‘2 (of)’ under last year and another character#(spring)"
(Bai Zuolin, 1909: 79) to form a new phrase of “Z4E 2 % (spring of last year)," and to explain
the meaning of it to all students and asked them to try to form words by themselves. In this way,
teachers can practice students’ ability to use language, which enables them to break through the
limitations of the text and the classroom to acquire more flexible and practical language skills,
which is the acquisition of students' "ability." Finally, Bai Zuolin also combined the contents of
the text with the relevant requirements of the subject of “self-cultivation,” asking students
questions such as "When | first entered the school last spring, was the scenery in front of the school
like today?" (Bai Zuolin, 1909: 79-80). In this way, teachers guided students to gain an emotional
understanding of "diligence™ and called on students to "cherish time,"” "study hard," and "improve
themselves," thus completing the "emotional™ and "moral™ enlightening through the learning of
word "Z:4F." This teaching model had also been extended to subjects such as arithmetic, science,
music, and textiles, completing the penetration and upgrading of all subjects. The new teaching
model overturned the previous mechanical, single-teaching practice and realized the connection of
students' knowledge, ability, and emotion, allowing students to complete the organic connection
and comprehensive development through the learning of specific knowledge. Therefore, the
transplanting strategy from three different language dimensions finally established the "five-stage
teaching model” in the Chinese context. This advanced teaching trend represented by the five-
stage teaching model also made it widely recognized and promoted in actual teaching activities,
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becoming the prototype of the modern "three-stage teaching,” and it is still the most commonly
used "classroom teaching model” up till now.

In short, the transplanting strategy of "Essence of Subjects’ Teaching™ reproduced Japan's
modern educational system and teaching practice in the Chinese context, and supplemented the
complex contents and mental logic of the two, so that a new, modern and complete educational
system was formed though the organic combination of them, providing a clear direction for modern

China's educational reform.

Conclusion
"Essence of Subjects’ Teaching" is the first translation on teaching in modern China. Bai Zuolin,
with the aim to guide China's educational and social reforms in the same period, adopted the
strategy of “transplanting” in his translation, with which he wholly retained the “language” and
the "symbol" system in the source text and applied it to the Chinese context. Thus, this translation

" ¢

work showed the "advanced educational concepts," “modern educational thoughts," and "scientific
teaching model" of Japan. Through transplanting, "Essence of Subjects’ Teaching" built a modern,
complete, and scientific "new educational system" and "teaching model" and formed a systematic
and practical teaching framework through the corresponding cases and theories. It not only guided
and promoted a modern and scientific educational system but also fueled the reform of the whole

society, which changed the image of modern China effectively.
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